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Plaisance 
NavigationAssurance

Croisière

Navigation Fluviale

46° 10’ 13.88 °N Une équipe AMTM, spécialiste de l’assurance plaisance, 
est entièrement dédiée au monde Maritime et du Transport.

Que vous souhaitiez assurer un monocoque, un multicoque, 
un vieux gréement, un 12 mJ, nous vous proposons un pro-
duit adapté à vos besoins.

Il devient indispensable de s’adresser à des spécialistes. 

AMTM Un professionnalisme reconnu dans les émissions de 
contrats, les transactions et les règlements de sinistres, le tout 
lié à un mandat d’Agent Maritime qui lui confère capacité 
de réactivité et de décision.

AMTM s’efforce en permanence d’imaginer les solutions les 
plus pertinentes possibles ; afin que les produits que nous 
developpons, dans le cadre de notre mandat d’agent ma-
ritime, ne se démarquent pas uniquement par leur aspect 
technique et spécifique, mais également pour qu’ils vous 
rendent l’assurance plus lisible.

Avec une large gamme de produits dédiés à la plaisance, 
vous disposez de solutions souples et adaptées à vos besoins 
en terme de navigation.

T MAM

AMTM has a specialist boating insurance team which deals exclusively with maritime 
and transport insurance.

We have insurance solutions covering all types of vessel - from single and multi-hull 
craft to old riggers and 12mJs - to meet your specific needs.

It’s becoming increasingly important to deal with specialists in this field.

AMTM are recognised specialists in issuing policies, conveyancing and claims
handling. As an officially approved maritime broker, we are fully empowered to 
respond and enact decisions.

AMTM is continually striving to produce the most relevant solutions so that the insu-
rance products we develop in our capacity as a broker are clearly understandable, 
as well as being technically accurate and specific.

Our wide range of boating insurance products offers you flexible, made-to-measure 
solutions to meet your sailing needs.
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Pour nous, les défis commencent loin de nos bureaux, ils commencent auprès des 
skippers et des équipes qui choisissent de nous faire confiance dans l’élaboration 
de polices de groupement spécifique.

Nous consacrons beaucoup d’énergie à concevoir et développer des solutions 
pour la course au large et la compétition.

Grace à l’attention que nous portons à chaque détail lié à l’élaboration de ce 
type de programme et à l’engagement de  nos collaborateurs, nous réussissons  
a associer tout notre savoir faire pour satisfaire les plus grands skippers des 
courses océaniques…et ce depuis plus de 10 ans aux quatre coins du Globe.

Une expérience et un savoir faire reconnus en tant qu’assureur de la Fédération 
Française de Voile .

In Search of Performance

Meeting the challenge is far more than just a desk job for us. We begin with the skippers 
and crews who have chosen to work with us to draw up specific coverage for various 
categories.

We invest a lot of energy into designing and developing solutions for offshore racing and 
other competitions.

Our attention to detail in putting together this type of programme and the commitment 
of our partners have enabled us to combine our different skills, fulfilling the expectations of 
top skippers from around the globe in ocean-going races for over a decade.

As insurers to the French Sailing Federation, our skill and experience is widely recognised.
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A Passion for the Sport

Our unrelenting quest for quality is why we are committed to creating 
products to suit your needs.

We understand that the owners of old riggers or outstanding yachts are 
first and foremost passionate collectors and sailors.

Our commitment to made-to-measure solutions also reflects our desire 
to foster the kind of values we all aspire to, whether at sea or on land 
sharing what we have in common, delighting in the exceptional, caring 
for the sea and the environment.

46° 10’ 13.88 °N 

Notre attitude intransigeante envers la qualité est la raison pour laquelle 
nous créons des produits adaptés à vos exigences.

Nous savons que les propriétaires de vieux gréements ou yachts d’excep-
tions sont avant tout des collectionneurs ou plaisanciers passionnés.

C’est une des raisons qui nous anime à faire du sur mesure, mais égale-
ment cet état d’esprit qu’il convient de cultiver sur l’eau comme sur terre, 
ce partage des valeurs communes, cette passion de l’exception, mais 
aussi de la préservation de la mer et de l’environnement.
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Marinas and fishing harbours

Harbour insurance has to cover a large breadth of technical aspects which are becoming increasin-
gly complex: infrastructures such as harbour walls and quays, and superstructures such as piers and 
buildings, as well as various aspects of related civil liability cover. 

We have created a specific Multiport «comprehensive cover excluding...» policy which is the market 
leader. This product is above all the fruit of close cooperation between the governing bodiess of the 
French Federation of Marinas, port authorities, maritime experts and equipment suppliers.

This unique and acclaimed product serves marinas everywhere.

Please contact us so that we can examine your needs together and work out a dedicated analysis  
for you.

AMTM is a partner of the FFPP

L’assurance portuaire est confrontée à des aspects techniques de nature et d’im-
portance très différentes et de plus en plus complexes tant par les ouvrages d’in-
frastructure, digues, quais…que les ouvrages de superstructure, appontements, 
bâtiments …mais également les différents aspects de la responsabilité civile liés à  
l’activité.

Nous avons créé une police spécifique Multiport « garantie tous risques sauf » leader 
sur le marché, ce produit reste le fruit d’une étroite collaboration entre les instances 
dirigeantes de la Fédération Française des Ports de Plaisance, les responsables de 
ports, les experts maritimes et les équipementiers… 

Un produit unique et reconnu au service des ports de plaisance.

C’est pourquoi nous vous invitons à nous contacter afin d’analyser et mener ensem-
ble une étude spécifique à l’analyse de vos besoins.

AMTM Partenaire de la FFPP
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Assurances des Facultés ou marchandises transportées

Toutes les marchandises expédiées bénéficient d’une protection sûre et 
efficace, dans le monde entier ! 

Et ce en fonction du risque, de la nature des marchandises transpor-
tées, des conditions de transport, de la couverture dont vous avez 
besoin.

Expéditeurs et chargeurs trouvent une réponse parfaitement adaptée 
pour couvrir les marchandises des dommages lors de leur transport en 
tous points du globe.

Quel que soit le mode de transport, vous sécurisez vos biens en béné-
ficiant d’une couverture complète des risques liés aux aléas du trans-
port.
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Transporting Merchandise
	  Goods in transit insurance

All goods shipped benefit from efficient, guaranteed coverage worldwide.
Coverage is tailored to the type of risk involved, the nature of the goods, and the conditions in which 
the goods are shipped - just as you need it. 

Just the right kind of insurance is available for handlers and shippers,  covering damage to goods in 
transit wherever they are in the world.

Whatever the means of transport used, your goods will be safe with fully comprehensive cover protec-
ting you against all risks associated with transport incidents.

Carriers

Protect your liability for goods carried for your customers. As a professional shipping agent, you are 
liable for all goods that your customers entrust to you.

Carriers, industrial vehicle-and-driver hire firms, forwarding agents and freight consolidators all need to 
protect their liability.

Assurez votre responsabilité vis-à-vis des marchandises que vos clients 
vous confient.

En tant que transporteur professionnel, vous êtes responsable des mar-
chandises que vous confient vos donneurs d’ordre. 

Protégez vos responsabilités que vous soyez voiturier, loueur de véhi-
cules industriels avec chauffeur, commissionnaire de transport et/ou 
groupeur/dégroupeur.

Marchandises
Transportées

Transporteurs



Assurances MADER
depuis 1962

Notre ligne directrice, fabriquer des produits pour satisfaire 
l’ensemble de nos clients, c’est plus qu’une tradition de plus 
de 40 ans d’expérience au sein des Assurances MADER, 
c’est le coeur de notre culture et de notre métier.

Brochure Les Risques 
d’Entreprises

Une Force

Our strength 
Specialising in Maritime and Transport Insurance.

MADER Insurance,
Insurers to the French Sailing Federation

Our guiding principle is to design products to meet 
all our customers’ needs. With over 40 years’ expe-
rience, MADER Insurance is more than a tradition 
– it is at the core of our culture and our profession.

T MAM

Notre Spécialisation dédiée aux Assurances Maritimes & Transports !

Par téléphone : 33 (0)5 46 41 20 22

Par courrier : Assurances MADER
	  Boulevard de la République
	  Immeuble le challenge
	  BP 3004 - 17030 LA ROCHELLE Cdx 1
	  France

Par mail : info@mader.fr

Pour toute information sur nos solutions :
consultez notre site web : www.mader.fr

Par télécopie : 33 (0)5 46 41 64 80
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Assurances MADER
Assureur de la Fédération 

Française de Voile !


